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OZNAMENIE
Ministerstva zahraniénych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, ze 19. juna 1995 bola v Bruseli otvorena na
podpis Zmluva medzi Statmi, ktoré su stranami Severoatlantickej zmluvy, a inymi Statmi zucastnenymi
v Partnerstve za mier vztahujica sa na §tatut ich ozbrojenych sil.

V mene Slovenskej republiky bola zmluva podpisana 11. augusta 1995 v Bruseli.

So zmluvou vyslovila sihlas Narodna rada Slovenskej republiky svojim uznesenim ¢. 185 z 8. septembra 1995
a prezident Slovenskej republiky ju ratifikoval 30. oktobra 1995. Ratifika¢na listina bola uloZzena u depozitara
zmluvy 13. decembra 1995.

Zmluva nadobudla platnost pre Slovensku republiku 13. januara 1996 na zaklade ¢lanku 5 ods. 3.
Slovensky preklad zmluvy sa vyhlasuje sucasne.

ZMLUVA

medzi Statmi, ktoré sa stranami Severoatlantickej zmluvy, a inymi Statmi
zicastnenymi v Partnerstve za mier vztahujica sa na Statit ich ozbrojenych sil

Staty, ktoré su stranami Severoatlantickej zmluvy Clanok 2
podpisanej vo Washingtone 4. aprila 1949, a Staty,
ktoré prijali pozvanie do Partnerstva za mier vydaného 1. Tato zmluva sa bude vztahovat nielen na oblast,
a podpisaného hlavami Statov a vlad ¢lenskych Statov na ktoru sa vztahuje NATO SOFA, ale aj na tizemia
Organizacie Severoatlantickej zmluvy v Bruseli 10. ja- vSetkych statov tejto zmluvy, ktoré nie st stranami
nuara 1994 a podpisali ramcovy dokument NATO SOFA.

Partnerstvo za mier, 2. Pre potreby tejto zmluvy sa odvolavky v NATO

tvoriac Staty zacastnené v Partnerstve za mier, SOFA na uizemie NATO budu chapat tak, ze zahinaju

zvazujuc, Ze ozbrojené sily Statu, ktory je stranou 1 izemia uvedené v odseku 1, a odvolavky na Seve-
tejto zmluvy, sa mozu po dohode vyslat alebo prijat na roatlantick zmluvu sa budu chapat tak, Ze zahtnaja
tizemi druhého zmluvného statu, i Partnerstvo za mier.

bertc do uvahy, Ze rozhodnutie vyslat alebo prijat
ozbrojené sily bude predmetom samostatnych dohod
medzi zmluvnymi §tatmi, ktorych sa to tyka,

Clanok 3

Pre potreby vykonavania tejto zmluvy v suvislosti

zelajuc si definovat Statut tychto o?brojepych sil s pripadmi, do ktorych budu zapojené strany, ktoré
posobiacich na tizemi druhého zmluvného Statu, nie st stranami NATO SOFA, a kvoli ustanoveniam
odvolavajuc sa na Zmluvu medzi §tatmi, ktoré su NATO SOFA, ktoré spdsobia rozdielny vyklad a budua
stranami Severoatlantickej zmluvy, vztahujicu sa na predlozené Severoatlantickej rade, bude vytvorena
Statut ich ozbrojenych sil podpisanu v Londyne funkcia predsedu zastupcov Severoatlantickej rady
19. jana 1951, alebo rozhodcu, ktory bude Ziadat zainteresované

strany, aby navzajom rokovali bez zasahu do akého-

dohodli sa takto: kolvek vonkajsieho pravneho poriadku.

Clanok 1 Clanok 4

Ak v tejto zmluve a v kazdom dodatkovom protokole i 3 . ) .
k nej vo vztahu k jej stranam nie je stanovené inak, Tato zmluvu mozno doplnit alebo inak upravit
véetky Staty, ktoré su stranami tejto zmluvy, budua v sulade s medzinarodnym pravom.
vykonavat ustanovenia Zmluvy medzi §tatmi, ktoré su .
stranami Severoatlantickej zmluvy, vztahujucej sa na Clanok 5
Statut ich ozbrojenych sil podpisanej v Londyne
19. juna 1951 (dalej len ,NATO SOFA®) tak, akoby 1. Tato zmluva bude otvorena na podpis pre kazdy
vSetky Staty, ktoré su stranami tejto zmluvy, boli stat, ktory je bud stranou NATO SOFA, alebo prijme

stranami NATO SOFA. pozvanie do Partnerstva za mier.



Ciastka 130

Zbierka zakonov ¢. 324 /1997

Strana 3051

2. Tato zmluva podlieha ratifikacii, prijatiu alebo
schvaleniu. Listiny o ratifikacii, prijati alebo o schva-
leni budu ulozené u vlady Spojenych Statov americ-
kych, ktora bude informovat vsetky signatarske staty
o0 kazdom takomto ulozeni.

3. Tridsat dni po tom, ¢o tri signatarske staty, pri-
com aspon jeden z nich je zmluvnou stranou NATO
SOFA a dalsi z nich prijal pozvanie do Partnerstva za
mier a podpisal ramcovy dokument Partnerstvo za
mier, ulozili listiny o ratifikacii, prijati alebo o schva-
leni, nadobuda tato zmluva platnost vo vztahu k tymto
§tatom. Vo vztahu ku kazdému dalsiemu signatarske-
mu §tatu nadobuida zmluva platnost 30 dni odo dna
ulozenia jeho listiny.

Clanok 6

Kazda zmluvna strana moze zmluvu vypovedat pro-
strednictvom pisomnej vypovede adresovanej vlade

Spojenych Statov americkych, ktora vSetkym signa-
tarskym Statom oznami kazdé takéto vypovedanie.
Vypovedanie nadobudne platnost jeden rok od prijatia
tejto vypovede vladou Spojenych Statov americkych.
Po uplynuti jedného roka sa platnost zmluvy skonéi
vo vztahu k tej zmluvnej strane, ktora tito zmluvu
vypovedala, s vynimkou dorieSenia nevyrovnanych na-
rokov, ktoré vznikli pred nadobudnutim platnosti vy-
povede, zostava vsak v platnosti pre dalsie zmluvné
strany.

Na dokaz toho podpisani, riadne na to splnomocneni
svojimi vladami, podpisali tato zmluvu.

Dané v Bruseli 19. juna 1995 v anglickom a vo
francuzskom jazyku, pricom obe znenia maju rovnaku
platnost, v jednom vyhotoveni, ktoré bude ulozené
v archive vlady Spojenych Statov americkych. Vlada
Spojenych Statov americkych zasle jeho overené kopie
vSetkym signatarskym Statom.
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ZMLUVA

medzi Statmi, ktoré sa stranami Severoatlantickej zmluvy,
vztahujica sa na Statit ich ozbrojenych sil

Londyn 19. juna 1951

Zmluvné strany Severoatlantickej zmluvy podpisa-
nej vo Washingtone 4. aprila 1949,

beruc do uvahy, Ze ozbrojené sily jednej zmluvnej
strany mozno vyslat podla dohody sluzit na tzemie
Statu inej zmluvnej strany;

majuc na zreteli, Ze rozhodnutie ich vyslat
a podmienky, za akych budu vyslané, nie su stanove-
né touto zmluvou a budu nadalej predmetom oso-
bitnych dohdd medzi jednotlivymi stranami;

zelajuc si definovat statut tychto ozbrojenych sil, ak
sa nachadzaju na tizemi Statu inej zmluvnej strany,

dohodli sa takto:
Clanok 1

1. V tejto zmluve pojem

a) ,ozbrojené sily“ znamena personal patriaci k po-
zemnym, namornym alebo vzdusSnym ozbrojenym
silam jednej zmluvnej strany, ktoré sa nachadzaju
na uzemi Statu druhej zmluvnej strany Seve-
roatlantickej zmluvy v suvislosti s ich oficialnymi
povinnostami za podmienky, Ze dve zmluvné stra-
ny, ktorych sa to tyka, sa mozu dohodniit, Ze uréiti
jednotlivcei, jednotky alebo formacie sa nebudu po-
vazovat za sucast ozbrojenych sil alebo nebudu
zahrnuti do ozbrojenych sil na ticely tejto zmluvy;

b) ,civilna zlozka“ znamena civilny personal spre-
vadzajuci ozbrojené sily Statu zmluvnej strany,
ktory je v sluzbach ozbrojenych sil tejto zmluvnej
strany a ktory nepredstavuju osoby bez Statneho
obcianstva alebo ob¢ania akéhokolvek iného statu,
ktory nie je stranou Severoatlantickej zmluvy, ani
Statni prislusnici alebo obycajni rezidenti v tom
State, v ktorom su ozbrojené sily umiestneneé;

¢) ,zavisla osoba“ znamena manzela alebo manzelku
prislusnika ozbrojenych sil alebo civilnych zloziek
alebo dieta takéhoto prislusnika alebo prislusnicky
zavislé od jeho alebo od jej podpory;

d) ,vysielajuci Stat® znamena ta stranu zmluvy, ktoré-
mu ozbrojené sily patria;

e) ,prijimajuci Stat* znamena tua stranu zmluvy, na
ktorej izemi su ozbrojené sily alebo civilné zlozky
umiestnené trvale alebo nim prechadzaju;

f) .vojenské urady vysielajuceho Statu“ znamenaju
urady vysielajuceho Statu, ktoré maju pravo
uplatnit vojenské pravo tohto statu voci prislusni-
kom ozbrojenych sil alebo civilnych zloziek;

g) .Severoatlanticka rada“ znamena radu vytvorenu
podla ¢lanku 9 Severoatlantickej zmluvy alebo
akychkolvek z jej podriadenych organov opravne-
nych konat v jej mene.

2. Tato zmluva sa bude vztahovat na tirady politic-

kych podriadenych zloziek zmluvnych stran v ramci
ich tizemi, ktorych sa zmluva tyka alebo ktoré zmluva

presahuje podla ¢lanku 20 tak, ako sa vztahuje na
ustredné urady tychto zmluvnych stran za predpokla-
du, zZe vlastnictvo politickych podriadenych zloziek sa
nebude pokladat za vlastnictvo patriace zmluvnej stra-
ne podla ¢lanku 8.

Clanok 2

Povinnostou ozbrojenych sil, ich civilnych zloziek
a ich c¢lenov, takisto ako aj od nich zavislych osob, je
reSpektovat pravo prijimajuceho statu a zdrzat sa
akychkolvek ¢innosti odporujucich duchu tejto zmlu-
vy, a najmi akejkolvek politickej ¢innosti v priji-
majuicom S§tate. Je takisto povinnostou vysielajuceho
§tatu uskutocnit na tieto ucely nevyhnutné opatrenia.

Clanok 3

1. Za podmienok Specifikovanych v bode 2 a po
splneni podmienok stanovenych prijimajucim Statom
tykajucich sa vstupu a odchodu ozbrojenych sil alebo
jej ¢lenov budu tito ¢lenovia vynati z pasovych a vizo-
vych predpisov a pristahovaleckej kontroly pri vstupe
na uzemie alebo pri vystupe z uzemia prijimajuceho
Statu. Takisto budu vynati z predpisov prijimajuceho
Statu tykajucich sa registracie a kontroly cudzincov,
ale neziskaju nijaké pravo na trvaly pobyt alebo na
usidlenie na tizemiach prijimajuceho Statu.

2. Prislusnici ozbrojenych sil buda musiet predkla-
dat iba tieto dokumenty:

a) osobnu identifikaénti kartu s fotografiou vydanu
vysielajiicim &tatom, v ktorej musi byt uvedené
meno, priezvisko, datum narodenia, hodnost
a Cislo, ak je pridelené, a prislusnost k zlozke;

b) individualny alebo kolektivny prikaz na presun
v jazyku vysielajuceho statu a v anglickom a vo
francuzskom jazyku vydany prisluSnym uradom
vysielajuceho Statu alebo Organizaciou Severo-
atlantickej zmluvy potvrdzujuci Statut jednotliveca
alebo skupiny ako prislusnika alebo prislusnikov
ozbrojenych sil a nariadeny presun. Prijimajtci
§tat moze pozadovat kontrasignaciu prikazu na
presun svojim prislusnym zastupcom.

3. Prislu$nici civilnych zloziek a od nich zavislé
osoby musia mat toto oznacenie vo svojich pasoch.

4. Ak prislusnik ozbrojenych sil alebo civilnych zlo-
ziek prestane byt zamestnancom vysielajuceho §tatu
a nie je repatriovany, urady vysielajuceho Statu musia
okamzite informovat arady prijimajiiceho §tatu a po-
skytnut im vsetky pozadované udaje. Urady vysie-
lajuceho statu musia sucasne informovat arady priji-
majuceho Statu o kazdom prislusnikovi, ktory sa
vzdialil z uré¢eného miesta na viac ako 21 dni.

5. Ak prijimajuci Stat poziadal prislusnika ozbroje-
nych sil alebo civilnych zloziek o opustenie svojho
uzemia, alebo ak vydal prikaz na vyhostenie byvalého
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prislusnika ozbrojenych sil alebo civilnych zloziek
alebo osoby zavislej od prislusnika alebo od byvalého
prislusnika, urady vysielajuceho statu budu zodpo-
vedné za prijatie takejto osoby na svoje uzemie alebo
za jej odsunutie z uzemia prijimajuceho Statu inym
spésobom. Tento bod sa bude tykat iba takych osob,
ktoré nie su Statnymi prisluSnikmi prijimajuceho
Statu a vstupili na tzemie prijimajuceho Statu ako
prislusnici ozbrojenych sil alebo civilnych zloziek
alebo tak wurobili s cielom stat sa takymito
prislusnikmi, ako aj os6b zavislych od takychto
prislusnikov.

Clanok 4

Prijimajuci Stat
a) bude akceptovat bez vodi¢skych skusok alebo bez
poplatkov ako platné vodi¢ské povolenie alebo
preukaz, alebo vojensky vodi¢sky preukaz vydany
vysielajucim Statom alebo jeho organom prislusni-
kovi ozbrojenych sil alebo civilnych zloziek; alebo
b) vyda vlastné vodicské povolenie alebo preukazy
ktorémukolvek prislusnikovi ozbrojenych sil alebo
civilnych zloziek, ktory je drzitelom vodi¢ského po-
volenia alebo preukazu alebo vojenského vodi¢skeé-
ho preukazu vydaného vysielajucim Statom alebo
jeho organom za podmienky, Ze sa nebude vyzado-
vat ziadna vodi¢ska skuska.

Clanok 5

1. Prislu8nici ozbrojenych sil buda bezne nosit uni-
formy. Ak neddjde k akejkolvek inej dohode medzi
uradmi vysielajuceho a prijimajuceho Statu, nosenie
civilného oblecenia bude podliehat tym istym
podmienkam, akymi sa riadia prislusnici ozbrojenych
sil v prijimajucom State. Pravidelné jednotky alebo
formacie ozbrojenych sil budu pri prekrac¢ovani hrani-
ce v uniformach.

2. Sluzobné vozidla ozbrojenych sil alebo civilnych
zloziek budi mat okrem svojho registracného ¢isla aj
znacku odliSujucu Stat.

Clanok 6

Prisluénici ozbrojenych sil moézu drzat a nosit zbrane
za podmienky, ze su k tomu opravneni prisluSnymi
rozkazmi. Urady vysielajuceho statu kladne zvazia zia-
dosti prijimajuceho Statu tykajtce sa tejto zalezitosti.

Clanok 7

1. Podla ustanoveni tohto ¢lanku

a) vojenské urady vysielajuceho §tatu budu mat pravo
uplatnovat na tuzemi prijimajiceho §tatu uplnu
trestnu a disciplinarnu jurisdikciu zverent im pra-
vom vysielajiceho Statu nad vSetkymi osobami
podliehajucimi vojenskému pravu tohto Statu;

b) vojenské urady prijimajuceho statu budu mat ju-
risdikciu nad prisluSnikmi ozbrojenych sil alebo
civilnych zloziek a nad osobami od nich zavislymi
v suvislosti s trestnymi ¢inmi spachanymi na

uzemi prijimajuceho Statu a trestnymi c¢inmi
v sulade s pravnym poriadkom tohto Statu.
2.

a) Vojenské urady vysielajuceho statu buda mat
pravo vyhradnej jurisdikcie nad osobami podlie-
hajtcimi vojenskému pravu tohto statu vzhladom
na trestné ¢iny vratane trestnych c¢inov tykajucich
sa jeho bezpecnosti, ktoré su trestné podla pravne-
ho poriadku vysielajuceho statu, ale nie podla
pravneho poriadku prijimajuceho Statu.

b) Urady prijimajticeho §tatu budii mat pravo vyhradne;j
jurisdikcie nad prislusnikmi ozbrojenych sil alebo
civilngych zloziek a osobami od nich zavislymi
v suvislosti s trestnymi ¢inmi vratane trestnych ¢inov
tykajucich sa bezpecnosti tohto Statu, ktoré su
trestné podla jeho zakonov, ale nie su trestné podla
pravneho poriadku vysielajuceho Statu.

¢) Na ucely tohto bodu a bodu 3 bude trestny ¢in proti
bezpecénosti §tatu zahrnat

(i) zradu statu,

(i) sabotaz, Spionaz alebo porusenie akéhokolvek
zakona tykajuceho sa uradnych tajomstiev tohto
Statu alebo tajomstiev tykajucich sa narodnej
obrany tohto Statu.

3.V pripadoch, ked vykon jurisdikcie je subezny,
uplatnia sa tieto pravidla:

a) vojenské urady vysielajuceho Statu maju primarne
pravo vykonavat jurisdikciu nad prislusnikmi
ozbrojenych sil alebo civilnych zloziek vo vztahu

() k trestnym ¢inom vyhradne voci majetku alebo
bezpecnosti tohto statu alebo k trestnym c¢inom
vyluéne voci osobe alebo majetku iného prislusni-
ka ozbrojenych sil alebo civilnych zloziek tohto
Statu alebo od nich zavislej osoby;

(ii) k trestnym ¢inom vyplyvajicim z akéhokolvek
aktu alebo jeho nevykonania pri vykone sluzobnej
povinnosti.

b) v pripade akéhokolvek iného trestného ¢inu urady
prijimajuceho §tatu budu mat primarne pravo
uplatnit jurisdikciu.

c) ak sa Stat, ktory ma primarne pravo, rozhodne
neuplatnit jurisdikciu hned, ako to bude mozné,
upovedomi o tom tirady druhého statu. Urady Statu,
ktory ma primarne pravo, buda pozitivne zvazovat
Ziadosti druhého statu o zrieknutie sa svojho prava
v pripadoch, v ktorych druhy Stat poklada takéto
zrieknutie sa prav za osobitne dolezité.

4. Predchadzajuce wustanovenia tohto clanku
neimplikuji nijaké pravo pre vojenské urady vysie-
lajuceho statu uplatnovat jurisdikciu nad osobami,
ktoré su Statnymi prislusnikmi prijimajuceho Statu
alebo v nom maju trvaly pobyt, ak tieto osoby nie su
prislusnikmi ozbrojenych sil vysielajuceho Statu.

5.

a) Urady prijimajuceho a vysielajuceho statu si budu
vzajomne pomahat pri zatykani prislusnikov ozbro-
jenych sil alebo civilnych zloziek alebo os6b od nich
zavislych na tzemi prijimajuceho Statu a pri ich
odovzdani uradu, ktory ma uplatnit jurisdikciu
podla uvedenych ustanoveni.

b) Urady prijimajuceho statu bez odkladu oznamia
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vojenskym uradom vysielajuceho Statu zatknutie
ktoréhokolvek prislusnika ozbrojenych sil alebo ci-
vilnych zloziek alebo od nich zavislej osoby.

c) Véazba obvineného prislusnika ozbrojenych sil alebo
civilnych zloziek, nad ktorym ma byt vykonana
jurisdikcia prijimajuceho Statu, ak sa tento
nachadza v rukach vysielajuceho Statu, ostane na
tom State, ak nevznesie takéto obvinenie priji-
majuci stat.

6.

a) Urady prijimajuceho a vysielajuceho Statu si buda
vzajomne pomahat pri vykonavani vsetkého nevy-
hnutného vysSetrovania trestnych ¢inov a pri zhro-
mazdovani a spracuvani dokazov vratane zabave-
nia veci a v prislusnych pripadoch pri odovzdani
predmetov spojenych s trestnym c¢inom. Odovzda-
nie takychto predmetov véak moéze byt podmienené
ich vratenim v casovom obdobi stanovenom ura-
dom, ktory ich odovzdal.

b) Urady zmluvnych stran sa buda navzajom informo-
vat o skonéeni vSetkych pripadov, pri ktorych doslo
k subehu prav na uplatnenie jurisdikcie.

7.

a) Trest smrti sa nemodze vykonat v prijimajucom
State uiradmi vysielajuceho Statu, ak pravny poria-
dok prijimajticeho Statu v podobnom pripade taky-
to trest nestanovuje.

b) Urady prijimajuceho $tatu pozitivne zvazia ziadost
vysielajuceho Statu o pomoc pri vykonavani
rozsudku odnatia slobody vyneseného turadmi vy-
sielajuceho statu podla ustanoveni tohto ¢lanku
v ramci uzemia prijimajuceho Statu.

8. Ak bol obzalovany sudeny podla ustanoveni tohto
¢lanku uradmi jednej zmluvnej strany a bol oslobode-
ny, alebo bol odsudeny a odsluhuje alebo si aj odsluzil
svoj trest, alebo mu bol trest odpusteny, nemodze byt
sudeny opat za ten isty trestny ¢in na tom istom tizemi
uradmi druhej zmluvnej strany. Znenie tohto bodu
vSak nebrani vojenskym uradom vysielajuceho Statu
sudit prisludnika svojich ozbrojenych sil za porusenie
disciplinarnych predpisov vyplyvajuce z c¢inu alebo
z jeho zanedbania, ¢o bolo podstatou trestného ¢inu,
za ktory bol stiideny uradmi inej zmluvnej strany.

9. Ak prislusnik ozbrojenych sil alebo civilnych
zloziek alebo od nich zavisla osoba su sudne stihani
podla jurisdikcie prijimajuceho statu, buda mat
vzdy pravo
a) na v€asny a rychly sudny proces;

b) byt informovani pred sudnym procesom
o podrobnostiach obvinenia alebo obvineni vznese-
nych proti nim;

¢) byt konfrontovani so svedkami sved¢iacimi proti nim;

d) na povinné predvolanie svedkov svedciacich v ich
prospech, ak takito svedkovia su pod jurisdikciou
prijimajuceho Statu;

e) mat na svoju obhajobu pravne zastupenie podla
vlastného vyberu alebo mat bezplatné alebo po-
mocné pravne zastupenie podla v tom ¢ase beznych
podmienok v prijimajucom State;

) sluzby dobrého tlmoc¢nika, ak to budu pokladat za
potrebné;

g) byt v kontakte s predstavitelom vlady vysielajuce-
ho statu a ak to pravidla sudu povoluji, mat také-
hoto predstavitela pritomného na procese.

10.

a) Pravidelné vojenské jednotky alebo organy ozbroje-
nych sil majua pravo vykonavat policajna sluzbu vo
vSetkych taboroch, zariadeniach alebo na inych
miestach, ktoré ziskaju na zaklade zmluvy s priji-
majucim Statom. Vojenska policia ozbrojenych sil
moze vykonat vSetky primerané opatrenia na za-
bezpecenie udrzania poriadku a bezpecnosti v ta-
kychto zariadeniach.

b) Okrem takychto zariadeni moze Vojenska policia
vykonavat svoju ¢innost iba na zaklade dohody
s uradmi prijimajuceho Statu a v spolupraci s tymi-
to aradmi do tej miery, do akej je takato ¢innost
nevyhnutna na udrzanie discipliny a poriadku
medzi prislusnikmi ozbrojenych sil.

11. Kazda zmluvna strana si vytvori také pravne
predpisy, aké bude pokladat za potrebné na zabezpe-
cenie adekvatnej bezpecnosti a ochrany instalacii, za-
riadeni, majetku, zaznamov a uradnych informacii
druhej zmluvnej strany na svojom uzemi a na
potrestanie osob, ktoré porusia zakony sluziace tomu-
to ucelu.

Clanok 8

1. Kazda zmluvna strana sa zrieka vSetkych svo-
jich narokov voci inej zmluvnej strane za Skodu na
akomkolvek majetku nou vlastnenou a pouzivanou
pozemnymi, namornymi alebo vzdusSnymi silami
ozbrojenych sil, ak takato skoda
(i) bola sposobena prislusnikom alebo za-
mestnancom ozbrojenych sil druhej zmluvnej
strany pri vykonavani jeho povinnosti v suvislosti
s aktivitou Severoatlantickej zmluvy, alebo

(ii) vznikla pouzitim akéhokolvek vozidla, plavidla
alebo lietadla vlastneného inou zmluvnou stra-
nou a pouzivaného jeho ozbrojenymi silami za
podmienky, Ze sa toto vozidlo, plavidlo alebo lie-
tadlo, ktoré sposobilo Skodu, pouzilo pri aktivite
Severoatlantickej zmluvy, alebo Ze tato Skoda bola
sposobena na majetku takto pouzitom.

Naroky za namornu zachranu ucastnika jednej
zmluvnej strany voc€i ucastnikovi druhej zmluvnej
strany sa odmietnu za podmienky, Ze plavidlo alebo
zachraneny naklad boli vlastnictvom zmluvnej strany
a boli pouzité jeho ozbrojenymi silami v suvislosti
s aktivitou Severoatlantickej zmluvy.

2.

a) V pripade vzniknutej alebo sposobenej Skody, tak
ako je to uvedené v bode 1, na majetku vo
vlastnictve zmluvnej strany umiestnenom na jej
uzemi, mieru zodpovednosti a vySku Skody kto-
rejkolvek inej zmluvnej strany urci, ak sa zmluvné
strany nedohodnu inak, rozhodca, ktory sa vyberie
podla pismena b). Rozhodca rozhodne aj
o akychkolvek protinavrhoch vyplyvajucich z tej
istej udalosti.

b) Rozhodca uvedeny v pismene a) sa po dohode
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medzi zmluvnymi stranami, ktorych sa pripad tyka,
vyberie spomedzi Statnych prislusnikov priji-
majuceho Statu, ktori vykonavaju alebo vykonavali
vysokul funkciu na sude. Ak sa zmluvné strany
nemo6zu do dvoch mesiacov dohodnit na osobe
rozhodcu, mo6zu poziadat predsedu zastupcov Se-
veroatlantickej rady, aby vybral osoby s uvedenou
kvalifikaciou.

¢) Akékolvek rozhodnutie rozhodcu bude pre zmluvné
strany zavizné a konecné.

d) Kompenzaciu rozhodca rozdeli podla ustanoveni
bodu 5 pism. e) pododsekov (i), (ii) a (iii).

¢) Kompenzacia rozhodcovi sa stanovi po dohode
medzi zmluvnymi stranami a spolu s nevyhnu-
tnymi vydavkami na vykon jeho ¢innosti sa rozdeli
rovnakym dielom medzi zmluvné strany.

f) Kazdy ucastnik zmluvy sa vzdava svojich narokov
v pripade, ak Skoda je nizsia ako

v Belgicku: 70 000 BEF
v Luxembursku: 70 000 LUF
v Kanade: 1 460 CAD
v Holandsku: 5 320 NLG
v Dansku: 9 670 DKK
v Norsku: 10 000 NOK
v Portugalsku: 40 250 PTE
vo Francuzsku: 490 000 FRF
vo Velkej Britanii: 500 GBP
na Islande: 22 800 ISK

v Spojenych Statoch americkych: 1 400 USD
v Taliansku: 850 000 ITL.

Ktorakolvek dalsia zmluvna strana, ktorej majetok
bol poSkodeny pri tej istej udalosti, sa takisto vzda
svojich narokov az do vySky tejto sumy. V pripade
zavaznych odchylok od vymenného kurzu medzi tymi-
to menami sa zmluvné strany dohodnu na primera-
nych upravach tychto sum.

3. Na ucely bodov 1 a 2 vyraz ,vlastnictvo zmluvnej
strany® v pripade plavidla zahfna plavidlo prenajaté
bez posadky zmluvnej strany alebo skonfiSkované bez
posadky, alebo ukoristené (okrem pripadov, ked riziko
straty alebo zodpovednost nesie ina osoba ako
zmluvna strana).

4. Kazda zmluvna strana sa vzdava svojich narokov
voci inej zmluvnej strane za zranenie alebo za smrt
ktoréhokolvek prislusnika svojich ozbrojenych sil, ak
tento prislusnik vykonaval sluzobné povinnosti.

5. Naroky (iné ako zmluvné naroky a tie, ktoré sa
vztahuju na ustanovenia bodov 6 a 7), ktoré vznikli na
zaklade zanedbania plnenia sluzobnych povinnosti
prislusnikmi ozbrojenych sil alebo civilnych zloziek
alebo ktoré vznikli z iného konania, zanedbania plne-
nia alebo z dovodu udalosti, za ktorti st ozbrojené sily
alebo civilné zlozky pravne zodpovedné, v dosledku
c¢oho vznikla Skoda na tzemi prijimajuceho Statu tre-
tim stranam, inym ako su zmluvné strany, prijimajuci
Stat vyrovna v sulade s tymito ustanoveniami:

a) Naroky sa uplatnia, zvazia, vyrovnaju alebo vyriesia
v sulade so zakonmi a predpismi prijimajuceho
Statu o narokoch vyplyvajucich z c¢innosti jeho
ozbrojenych sil.

b) Prijimajuci §tat moéze vyrovnat naroky a platby takto

dohodnuté alebo urcéené sudnym rozhodnutim

a vyplati ich vo svojom mene.

Takéto platby, ¢i vyplyvaju z vyrovnania alebo

z rozhodnutia prisluSného stdu prijimajuceho

Statu, alebo konecné rozhodnutia takého sudu

o odmietnuti platby budu pre zmluvné strany za-

vazné a konecné.

d) Kazdy narok zaplateny prijimajucim Statom sa
oznami vysielajucim Statom s uvedenim vSetkych
podrobnosti a s navrhom na rozdelenie v sulade
s pismenom e) pododsekmi (i), (i) a (iii). Ak do
dvoch mesiacov nepride odpoved, navrhované
rozdelenie sa bude pokladat za prijaté.

e) Naklady vzniknuté pri uspokojovani narokov podla
predchadzajucich pismen a podla bodu 2 sa rozde-
lia medzi zmluvné strany takto:

(i) V pripade, ze je zodpovedny iba vysielajuci Stat,
pridelena alebo prisudena suma sa rozdeli v po-
mere 25 % pre prijimajuci stat a 75 % pre vysie-
lajaci stat.

V pripade, Ze je za Skodu zodpovednych viac

Statov ako jeden, pridelena alebo prisudena suma

bude medzi ne rozdelena rovnakym dielom: ale

v pripade, Ze prijimajuci Stat nie je jednym zo

zodpovednych Statov, jeho prispevok bude polo-

vica zo sumy, ktoru zaplati kazdy z vysielajtcich

Statov.

(iii) Ak bola Skoda sposobena ozbrojenymi silami
zmluvnych stran a nemozno ju presne prisudit
jednej ani viacerym ozbrojenym silam, pridelena
alebo prisudena suma bude medzi zmluvné stra-
ny rozdelena rovnakym dielom. Ak vSak priji-
majuci Stat nie je jednym zo Statov, ktorych ozbro-
jené sily sposobili Skodu, jeho prispevok bude
polovica poplatku kazdého z vysielajticich Statov.

(iv) Kazdy polrok sa bude prijimajucim Statom zasie-
lat hlasenie o sumach vyplatenych za polro¢né
obdobie v kazdom pripade, ked sa prijalo
navrhnuté rozdelenie na percentualnom zaklade
prislusnym vysielajucim Statom spolu so zia-
dostou o uhradu. Uhrada sa uskutoc¢ni v ¢o
najkratSom termine v mene prijimajuceho Statu.

f) V pripadoch, Ze by uplatnenie ustanoveni pismen
b) a e) sposobilo zmluvnej strane vazne tazkosti,
mozZe tato zmluvna strana poziadat Seve-
roatlanticku radu, aby zariadila vyrovnanie inym
sposobom.

g) Prislusnik ozbrojenych sil alebo civilnych zloziek
nebude podliehat nijakému sudnemu konaniu na
vykonanie akéhokolvek rozsudku vyneseného proti
nemu v prijimajucom State v zalezitostiach vyply-
vajucich z vykonu jeho sluzobnych povinnosti.

h) Ustanovenia tohto bodu sa nebudu vztahovat na
nijaké naroky, ktoré vznikli v spojeni s plavbou
alebo prevadzkou lode, nakladanim vozidla alebo
vykladanim nakladu, alebo mimo nich, ak nejde
o naroky z dovodu usmrtenia alebo sposobenia zra-
nenia, na ktoré sa bod 4 nevztahuje, okrem pripa-
dov, ked sa pismeno e) vztahuje na naroky uvedené
v bode 2.

~

C

=

(i

6. Naroky voci prislusnikom ozbrojenych sil alebo
civilnych zloziek vyplyvajuce z protipravnych c¢inov
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alebo z nedbanlivosti mimo plnenia sluzobnych povin-

nosti v prijimajucom State sa budu riesit takto:

a) Urady prijimajiceho Statu zvazia naroky a urcia
kompenzaciu pre narokovatela Cestnym a spra-
vodlivym sposobom, pricom vezmu do uvahy vSetky
okolnosti pripadu vratane konania poSkodenej
osoby a pripravia o pripade spravu.

b) Sprava sa doruci tiradom vysielajuceho Statu, ktoré
potom bez odkladu rozhodnu, ¢i ponuknu platbu
-€X gratia®, a ak ano, v akej sume.

c) Ak sa uskutocni ponuka o platbe ,ex gratia“, naro-
kovatel ju bude akceptovat ako plné uspokojenie
jeho naroku; urady vysielajuceho statu vykonaju
tato platbu a budu o svojom rozhodnuti a o vypla-
tenej sume informovat urady prijimajticeho §tatu.

d) Pravomoc sudov prijimajuceho Statu pri konani
proti prislusnikovi ozbrojenych sil alebo civilnych
zloziek nemozZe ni¢ ovplyvnit, kym sa neuskutoc¢ni
platba plne uspokojujuca naroky.

7. Naroky vzniknuté z neopravneného pouzitia
akéhokolvek vozidla ozbrojenych sil vysielajuceho
Statu sa rieSia v sulade s bodom 6 s vynimkou pripa-
dov, ked ozbrojené sily alebo civilné zlozky su
z pravneho hladiska zodpovedné.

8. Spor o tom, €i protipravny cCin alebo nedbanli-
vost prisludnika ozbrojenych sil alebo civilnych zloziek
pocas vykonu sluzobnych povinnosti alebo pouzitie
akéhokolvek vozidla ozbrojenych sil vysielajuceho
Statu boli neopravnené, sa predlozi rozhodcovi vyme-
novanému v sulade s bodom 2 pism. b), pricom jeho
rozhodnutie bude zavizné a konecné.

9. Vysielajuci s§tat si nebude narokovat vynatie
z pravomoci sudov prijimajuceho Statu prislusnikov
ozbrojenych sil alebo civilnych zloziek v oblasti
obcianskej jurisdikcie prijimajuceho Statu okrem pri-
padov v rozsahu ustanovenom v bode 5 pism. g).

10. Urady vysielajuceho §tatu a prijimajtuceho statu
budu spolupracovat pri ziskavani dékazového mate-
rialu pre spravodlivé vySetrenie a vyrovnanie narokov
v rozsahu tykajiicom sa zmluvnych stran.

Clanok 9

1. PrisluSnici ozbrojenych sil alebo civilnych zlo-
ziek a osoby od nich zavislé mézu na mieste nakupovat
tovary na svoju spotrebu a pouzivat sluzby za tych
istych podmienok ako Statni prislusnici prijimajuceho
Statu.

2. Tovary z miestnych zdrojov potrebné na vyzivu
ozbrojenych sil alebo civilnych zloziek sa budu bezne
nakupovat prostrednictvom uradov, ktoré zaobstara-
vaju takéto tovary pre ozbrojené sily prijimajuceho
Statu. Aby sa zabranilo negativnym vplyvom takychto
nakupov na ekonomiku prijimajuceho Statu, prislusné
urady tohto Statu, ak bude treba, urcia vyrobky, kto-
rych nakup by mal byt obmedzeny alebo zakazany.

3. Podla zmluvnych dokumentov, ktoré su uz
v platnosti alebo ktoré sa mézu neskor medzi opravne-
nymi predstavitelmi vysielajuceho a prijimajuceho
§tatu uzavriet, irady prijimajticeho §tatu prevezmui na
seba vyhradnu zodpovednost za vytvorenie vhodnych

podmienok na uzivanie budov a pozemkov pozadova-
nych ozbrojenymi silami alebo civilnymi zlozkami, ako
aj s tym spojenych zariadeni a sluzieb. Tieto zmluvné
dokumenty budua podla moznosti v sulade s predpismi
tykajucimi sa ubytovania a umiestnenia podobného
personalu prijimajuceho Statu. Ak nie je uzavreta ina
zmluva, zakony prijimajuceho Statu urcuju prava
a povinnosti vyplyvajuce z drzby alebo z pouzivania
budov, pozemkov, zariadeni a sluzieb.

4. Miestne, obc¢ianske a pracovné poziadavky klade-
né ozbrojenymi silami alebo civilnymi zlozkami budua
uspokojené takym istym spoésobom ako porovnatelné
poziadavky prijimajuceho Statu za pomoci tiradov pri-
jimajuceho Statu prostrednictvom burzy prace.
Podmienky zamestnania a prace, najmi mzdy,
doplnkové platby a podmienky na ochranu pra-
cujucich budu takeé isté, ako ich ustanovuje legislativa
prijimajuceho Statu. Obcianski pracovnici zamestnani
ozbrojenymi silami alebo civilnymi zloZkami sa ne-
budu v nijakom pripade pokladat za prislusnikov
ozbrojenych sil alebo civilnych zloziek.

5. Ak by ozbrojené sily alebo civilné zlozky nemali
na mieste svojho rozmiestnenia zabezpecenu dosta-
toénu lekarsku alebo stomatologicku starostlivost, ich
prislusnici a osoby od nich zavislé mézu mat lekarsku
a stomatologicku starostlivost vratane hospitalizacie
za tych istych podmienok ako porovnatelny personal
prijimajuceho Statu.

6. Prijimajuci Stat ¢o najpriaznivejSie zvazi ziadosti
prislusnikov ozbrojenych sil alebo civilnych zloziek
o moznost pouzit dopravné prostriedky a poskytnut
zlavy na cestovnom. Tieto prostriedky a zlavy budua
predmetom osobitnych dohdéd medzi vladami
zucCastnenych Statov.

7. Platby v miestnej mene za tovar, ubytovanie a do-
dané sluzby uskutocnia trady ozbrojenych sil bez
odkladu na zaklade vSeobecnych alebo osobitnych
finanénych doh6éd medzi zmluvnymi stranami podla
bodov 2, 3, 4, a ak bude treba, podla bodov 5 a 6.

8. Prislus$nici ozbrojenych sil alebo civilnych zloziek
alebo osoby od nich zavislé nebudu na zaklade tohto
clanku oslobodeni od dani ani poplatkov vyrubova-
nych na nakupy a sluzby podla danovych predpisov
prijimajuceho Statu.

Clanok 10

1. Pripady, ked akakolvek forma zdanenia v priji-
majucom State zavisi od trvalého pobytu, obdobia,
pocas ktorého sa prislusnik ozbrojenych sil alebo ci-
vilnych zloziek nachadza na tizemi tohto Statu vylu¢éne
z dovodu prislusnosti k tymto ozbrojenym silam alebo
civilnym zlozkam, nebudu sa pokladat za obdobia
trvalého pobytu alebo zmeny trvalého pobytu na tcel
tohto zdanenia. PrisluSnici ozbrojenych sil alebo ci-
vilnych zloziek budu v prijimajiicom State oslobodeni
od dane zo mzdy a sluzobnych priplatkov vyplacanych
im ako prislusnikom vysielajuceho Statu a od dani
z akéhokolvek hnutelného majetku, ktory maju v pri-
jimajucom State pocas ich docasného pobytu.

2. Ziadne ustanovenie tohto ¢lanku nebrani zdane-
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niu prislusnika ozbrojenych sil alebo civilnych zlo-
ziek, ktory podlieha zakonom prijimajuceho Statu,
v pripade akéhokolvek ziskového podnikania mimo
jeho zamestnania ako prisluSnika ozbrojenych sil
alebo civilnych zloziek, v ktorom by sa mohol angazo-
vat v prijimajucom State, s vynimkou jeho mzdy a slu-
zobnych priplatkov a hnutelného majetku podla bodu
1, aj keby sa bralo do uvahy, Ze jeho trvalé bydlisko
alebo pobyt je mimo uzemia prijimajuceho Statu.

3. Znenie tohto ¢lanku sa nevztahuje na ,poplatky”
definované v ¢lanku 11 bode 12.

4. Na ucely tohto ¢lanku pojem ,prislusnik ozbroje-
nych sil® nezahfna osoby, ktoré su Statnymi
prislusnikmi prijimajuceho Statu.

Clanok 11

1. Ak tato zmluva neustanovuje inak, prislusnici
ozbrojenych sil alebo civilnych zloziek, ako aj osoby od
nich zavislé podliehaju zakonom a predpisom priji-
majuceho Statu, ktorych vykonavanie patri do po-
sobnosti colnych organov. Colné organy prijimajuceho
Statu maju, za podmienok ustanovenych v zakonoch
a predpisoch prijimajuceho §tatu, pravo vykonavat
najma prehliadku prislusnikov ozbrojenych sil alebo
civilnych zloziek a 0os6b od nich zavislych a kontrolu
ich batoziny a vozidiel a pravo zaistit tovar v sulade
s tymito zakonmi a predpismi.

2.

a) Sluzobné vozidla ozbrojenych sil alebo civilnych
zloziek dovazané alebo vyvazané po vlastnej osi
budu prepustené do rezimu docasného pouzitia
alebo vyvezené spat do zahranicia s oslobodenim od
cla po predlozeni triptyku.

b) Na vozidla dovazané alebo vyvazané inak ako po
vlastnej osi sa pri prepusteni do rezimu doc¢asného
pouzitia vztahuje ustanovenie bodu 4 a na ich
spatny vyvoz ustanovenie bodu 8.

¢) Sluzobné vozidla ozbrojenych sil alebo civilnych
zloziek budu oslobodené od akejkolvek dane vyru-
bovanej a platenej v suvislosti s vyuzivanim po-
zemnych komunikacii motorovymi vozidlami
a pripojnymi vozidlami.

3. Uradné listiny zapecatené tiradnou pecatou ne-
podliehaju colnej kontrole. Kuriéri, bez ohladu na ich
status, prepravujuci takéto listiny musia byt vybaveni
osobitnym rozkazom na presun vydanym v sulade
s ustanovenim c¢lanku 3 bodu 2 pism. b). V tomto
rozkaze sa musi uviest pocéet prevazanych depesi
a potvrdenie, ze obsahuju len uradné listiny.

4. Prislu$nici ozbrojenych sil moézu s oslobodenim
od cla dovazat vyzbroj a primerané mnozstva potravin,
zasob a iného tovaru urceného vyhradne na svoju
spotrebu a v pripadoch, ak to povoli prijimajuci Stat,
aj na spotrebu civilnych zloziek a oso6b od nich za-
vislych. Dovoz takého tovaru s oslobodenim od cla
bude podliehat uskladneniu na colnom turade
prislusnom pre miesto vstupu spolu s takymi colnymi
dokladmi, ktoré sa dohodnu ako certifikat odsuhlase-
ny prijimajucim Statom a Statom odoslania a ktory
podpiSe osoba na to poverena Statom odoslania. Vy-

menovanie osoby opravnenej podpisovat takéto listiny
spolu so vzormi podpisov a peciatok, ktoré sa budu
pouzivat, sa oznami colnej sprave prijimajticeho statu.

5. Prislusnik ozbrojenych sil alebo civilnych zloziek
moze v ¢ase svojho prvého nastupu do sluzby v priji-
majucom State alebo v case prvého prichodu
akejkolvek osoby od neho zavislej, ktora ho nasleduje,
doviezt svoj osobny hnutelny majetok a nabytok s
oslobodenim od cla na ¢as vykonu svojej sluzby.

6. PrisluSnici ozbrojenych sil alebo civilnych zlo-
ziek si moézu na docasné pouzitie doviezt s oslobode-
nim od cla svoje osobné motorové vozidla na osobné
pouzitie alebo na pouzitie osobami od nich zavislymi.
Podla tohto ¢lanku nie je povinnost oslobodit tieto
vozidla od dane vyrubovanej a platenej v suvislosti
s vyuzivanim pozemnych komunikacii osobnymi mo-
torovymi vozidlami.

7. Dovoz tovarov, ktoré nie s vyhradne urcené na
spotrebu prislusnikov ozbrojenych sil a civilnych zlo-
ziek, uskutoéneny uradmi ozbrojenych sil a dovoz to-
varov inych nez tych, ktoré s uvedené v ustanoveniach
bodov 5 a 6, uskutocneny prislusnikmi ozbrojenych sil
alebo civilnych zloziek, nie je podla tohto ¢lanku
predmetom oslobodenia od cla alebo od inych podmie-
nok.

8. Tovar, ktory sa doviezol s oslobodenim od cla
podla ustanoveni bodu 2 pism. b) a bodov 4, 5 alebo
6,

a) sa moze bez cla vyviezt spat pod podmienkou, Ze ak
sa tento tovar doviezol podla ustanovenia bodu 4,
predlozi sa certifikat vydany v sulade s tymto
bodom colnému tradu, ktory vSak moze, ak to uzna
za potrebné, preverit, ¢i spat vyvazany tovar je
totozny s tovarom uvedenym v certifikate, ak taky
existuje, a ¢i sa skutoéne doviezol podla podmienok
ustanovenych v bode 2 pism. b) a v bodoch 4, 5
alebo 6, podla toho, o aky pripad ide,

b) by sa v prijimajucom State nemal predat alebo po-
skytnuit ako dar, ale v urc¢itych pripadoch sa moze
takéto nakladanie s tovarom povolit za podmienok
stanovenych prislusnymi uradmi prijmajuceho
Statu (napriklad po zaplateni cla a dane a po splne-
ni poziadaviek na kontrolu obchodu a vymeny to-
varu).

9. Tovar kupeny v prijimajiicom State sa bude vy-
vazat len v sulade s platnymi predpismi prijimajtaceho
Statu.

10. Colné urady vytvoria pravidelnym jednotkam
alebo titvarom osobitné podmienky pri prechode hra-
nic, ak budu o takomto prechode hranic prislusnym
spdsobom vopred informované.

11. Prijimajuci stat vytvori osobitné podmienky, aby
sa pohonné latky, oleje a mazadla na pouzitie v slu-
zobnych vozidlach, lietadlach a lodiach ozbrojenych
sil alebo civilnych zloziek mohli dodavat s oslobode-
nim od vsSetkych ciel a dani.

12. V bodoch 1 az 10:

»clo® znamena cla a ostatné platby a dane splatné
pri dovoze alebo vyvoze okrem poplatkov a dani, ktoré
su len poplatkami za poskytované sluzby,
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»~dovoz* zahtna vyskladnenie tovaru z colného skla-
du alebo docasného uskladnenia, ak sa tento tovar
nevypestoval alebo nevyrobil v prijimajicom State.

13. Ustanovenia tohto ¢lanku sa budu tykat uvede-
ného tovaru nielen v pripade, ak sa dovaza do priji-
majuceho Statu alebo sa z neho vyvaza, ale aj v pripa-
de, ak bude v rezime tranzitu prechadzat cez uzemie
Statu zmluvnej strany, a na tieto ucely sa v tomto
¢lanku pod pojmom ,prijimajaci §tat* bude rozumiet
aj ktorakolvek zmluvna strana, cez ktorej tizemie sa
prepravuje tovar v rezime tranzitu.

Clanok 12

1. Colné urady alebo danové urady prijimajuceho
Statu mozu na udelenie akychkolvek colnych alebo
danovych vynimiek uvedenych v tejto zmluve vyzado-
vat splnenie takych podmienok, ktoré buda pokladat
za potrebné, aby sa zabranilo ich zneuzitiu.

2. Colné urady alebo danové urady moézu odmietnut
udelenie akejkolvek vynimky uvedenej v tejto zmluve,
ak pojde o dovoz do prijimajuceho Statu tovaru vy-
pestovaného, vyprodukovaného alebo vyrobeného
v tomto State, ktory sa z neho vyviezol bez zaplatenia
alebo po zaplateni poplatkov a ciel vyberanych pri
vyvoze. Tovar vybrany z colného skladu sa poklada za
dovezeny, ak sa jeho ulozenie v sklade pokladalo za

Vyvoz.
Clanok 13

1. S cielom zabranit poruseniu colnych a danovych
zakonov a predpisov urady prijimajuceho a vysie-
lajuceho statu budu spolupracovat pri vySetrovani
a zhromazdovani dékazového materialu.

2. Urady ozbrojenych sil poskytna vsetku pomoc
v ramci svojich pravomoci, aby sa predmety podlie-
hajuce konfiskacii colnymi uradmi alebo danovymi
uradmi prijimajuceho Statu alebo z ich poverenia
tymto tiradom odovzdali.

3. Urady ozbrojenych sil poskytna v ramci svojich
pravomoci vSetku pomoc pri zabezpeceni platieb,
colnych poplatkov, dani a pokut, ktoré maju zaplatit
prislusnici ozbrojenych sil alebo civilnych zloziek
alebo osoby od nich zavislé.

4. Sluzobné vozidla a predmety patriace ozbrojenym
silam alebo civilnym zlozkam, a nie prislusnikovi
ozbrojenych sil alebo civilnych zloziek, ktoré
skonfiSkovali urady prijimajuceho Statu v stuvislosti
s konanim, ktoré je v rozpore s colnymi alebo danovy-
mi zakonmi alebo predpismi, odovzdaju sa uradom
prislusnych ozbrojenych sil.

Clanok 14

1. Prislusnici ozbrojenych sil a civilnych zloziek
a osoby od nich zavislé sa budu riadit pravnym po-
riadkom vysielajiceho Statu a zaroven pravnym po-
riadkom prijimajuceho Statu.

2. Predstavitelia vysielajucich a prijimajuacich statov
mozu vydat osobitné predpisy aplikovatelné na

prislusnikov ozbrojenych sil alebo civilnych zloziek
alebo na osoby od nich zavislé.

Clanok 15

1. Podla bodu 2 tato zmluva ostane v platnosti v pri-
pade nepriatelskych akcii tykajucich sa Seve-
roatlantickej zmluvy s vynimkou, Ze ustanovenia
clanku 8 bodov 2 a 5 o vyrovnani narokov sa nebudua
tykat vojnovych §kod, a podla ustanovenia tejto zmlu-
vy, najma ¢lankov 3 a 7, mozu zmluvné strany okamzi-
te preskiimat a dohodnut sa na zmenach potrebnych
na aplikaciu tejto zmluvy.

2.V pripade nepriatelskych akcii kazda zmluvna
strana bude mat pravo poslat 60 dni vopred ozname-
nie ostatnym zmluvnym stranam o zruSeni platnosti
akéhokolvek ustanovenia tejto zmluvy. Ak sa toto
pravo vyuzije, zmluvné strany budu vec okamzite vza-
jomne konzultovat s cielom odsuhlasit vyhovujuce
ustanovenia, ktoré nahradia zruSené ustanovenia.

Clanok 16

Vsetky spory medzi zmluvnymi stranami tykajuce sa
interpretacie alebo aplikacie tejto zmluvy sa vyrieSia
rokovanim medzi zmluvnymi stranami bez odvolania
sa na pravny poriadok inych Statov. Ak nie je ustano-
vené inak, spory, ktoré sa nemézu usporiadat priamym
rokovanim, budu predlozené Severoatlantickej rade.

Clanok 17

Kazda zo zmluvnych stran moéze kedykolvek pozia-
dat o preskumanie lubovolného ¢lanku tejto zmluvy.
Poziadavka bude adresovana Severoatlantickej rade.

Clanok 18

1. Tato zmluva bude ratifikovana; ratifikacné listiny
vlada Spojenych Statov americkych ¢o najskor ulozi
a upovedomi kazdého signatara o datume ich ulozZenia.

2. Tato zmluva nadobudne platnost tridsat dni potom,
ako Styri signatarske Staty ulozia svoje ratifika¢né listi-
ny. Pre kazdy dalsi signatarsky stat nadobudne zmluva
platnost 30 dni po ulozeni ratifikaénych listin.

3. Po nadobudnuti platnosti tejto zmluvy, po
odsuhlaseni Severoatlantickou radou a za podmienok,
ktoré rada urci, bude zmluva otvorena pre kazdy Stat,
ktory pristupi k Severoatlantickej zmluve. Pristiipenie
nadobudne platnost ulozenim listiny o pristapeni vla-
dou Spojenych Statov americkych, ktora upovedomi
kazdého signatara a pristupujuci stat o datume jej
ulozenia. Pre kazdy pristupujuci stat, ktorého listina
o pristuapeni je ulozena, tato zmluva nadobudne
platnost 30 dni po ulozeni listiny o pristipeni.

Clanok 19
1. Kazda zo zmluvnych stran moze tato zmluvu vy-

povedat po uplynuti Styroch rokov odo dina nado-
budnutia platnosti tejto zmluvy.
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2. Vypovedanie zmluvy ktoroukolvek zmluvnou
stranou sa uskutoc¢ni pisomnym oznamenim zmluvnej
strany adresovanym vlade Spojenych Statov americ-
kych, ktora upovedomi ostatné zmluvné strany
o kazdom takomto oznameni a o datume jeho prijatia.

3. Vypovedanie zmluvy nadobudne platnost jeden
rok po prijati oznamenia vladou Spojenych Statov ame-
rickych. Po uplynuti jedného roka sa platnost zmluvy
skon¢i pre tii zmluvnu stranu, ktora ju vypovedala, ale
ostava v platnosti pre ostatné zmluvné strany.

Clanok 20

1. Podla ustanoveni bodov 2 a 3 tato zmluva bude
platit iba na tizemi §tatu zmluvnej strany.

2. Ktorykolvek stat véak moze v ¢ase ulozenia ratifi-
kac¢nych listin alebo listin o pristipeni alebo kedy-
kolvek potom vyhlasit notifikaciou vlade Spojenych
Statov americkych, ze tato zmluva sa rozsiruje (ak to
deklarujuci stat poklada za potrebné, moze uzavriet
osobitnti zmluvu medzi tymto Statom a kazdym vysie-

lajucim Statom) na vSetky alebo na niektoré tzemia,
za ktorych medzinarodné vztahy je zodpovedny podla
Severoatlantickej zmluvy. Tato zmluva sa potom rozsi-
ri na takto uvedené uzemie alebo uzemia 30 dni po
prijati notifikacie vladou Spojenych statov americkych
alebo 30 dni po uzavreti osobitnych zmluv, ak sa
pozaduju, alebo ak zmluva nadobudla platnost podla
¢lanku 18, podla toho, ¢o bolo neskor.

3. Stat, ktory urobil vyhlasenie podla bodu 2 o rozsi-
reni tejto zmluvy na akékolvek tizemie, za ktorého
medzinarodné vztahy je zodpovedny, moze osobitne
vypovedat zmluvu tykajucu sa tizemia podla ustano-
veni clanku 19.

Na dokaz toho podpisani, riadne na to splnomocneni
podpisali tuto zmluvu.

Dané v Londyne 19. juna 1951 v jednom pévodnom
vyhotoveni v anglickom a vo franctuzskom jazyku, pri-
¢om obidve znenia majui rovnaku platnost; overené
kopie tohto dokumentu sa rozosla vSetkym signata-
rom a pristupujucim Statom.
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Priloha
k ¢. 324/1997 Z. z.

AGREEMENT

AMONG THE STATES PARTIES TO THE NORTH ATLANTIC TREATY
AND THE OTHER STATES PARTICIPATING IN THE PARTNERSHIP FOR PEACE REGARDING
THE STATUS OF THEIR FORCES

The States Parties to the North Atlantic Treaty done
in Washington on 4 April 1949 and the States which
accept the invitation to Partnership for Peace issued
and signed by the Heads of State and Government of
the member States of the North Atlantic Treaty
Organisation in Brussels on 10 January 1994 and
which subscribe to the Partnership for Peace
Framework Document;

Constituting together the States participating in the
Partnership for Peace;

Considering that the Forces of one State Party to the
present Agreement may be sent and received, by
arrangement, into the territory of another State Party;

Bearing in mind that the decisions to send and to
receive Forces will continue to be the subject of
separate arrangements between the States Parties
concerned;

in the territory of another State Party;

Recalling the Agreement between the States Parties
to the North Atlantic Treaty regarding the status of
their Forces done at London on 19 June 1951;

Have agreed as follows:
ARTICLE 1

Except as otherwise provided for in the present
Agreement and any additional protocol in respect to
its own parties, all States Parties to the present
Agreement Shall apply the provisions of the Agreement
between Parties to the North Atlantic Treaty regarding
the status of their Forces, done at London on 19 June
1951, hereinafter referred to as the NATO SOFA, as if
all State Parties to the present Agreement were Parties
to the NATO SOFA.

ARTICLE II

1. In addition to the area to which the NATO SOFA
applies the present Agreement shall apply to the
territory of all States Parties to the present
Agreement which are not Parties to the NATO SOFA.

2. For the purposes of the present Agreement,
references in the NATO SOFA to the North Atlantic
Treaty area shall be deemed also to include the
territories referred to in paragraph 1 of the present

Article, and references to the North Atlantic Treaty
shall be deemed to include the Partnership for
Peace.

ARTICLE III

For purposes of implementing the present
Agreement with respect to matters involving Parties
that are not Parties to the NATO SOFA, provisions of
the NATO SOFA that provide for requests to be
submitted, or differences to be referred to the North
Atlantic Council, the Chairman of the North Atlantic
Council Deputies or an arbitrator shall be construed
to require the Parties concerned to negotiate between
or among themselves without recourse to any outside
jurisdiction.

ARTICLE IV

The present Agreement may be supplemented or
otherwise modified in accordance with International
Law.

ARTICLE V

1. The present Agreement shall be open for signature
by any State that is either a contracting Party to the
NATO SOFA, or that accepts the invitation to the
Partnership for Peace and subscribes to the
Partnership for Peace Framework Document.

2. The present Agreement shall be subject to
ratification, acceptance or approval. Instruments of
ratification, acceptance or approval shall be
deposited with the Government of the United States
of America, which shall notify all signatory States
of each such deposit.

3. Thirty days after three signatory States, at least
one of which is a Party to the NATO SOFA and one
of which has accepted the invitation to the
Partnership for Peace and subscribed to the
Partnership for Peace Framework Document, have
deposited their instruments of ratification,
acceptance or approval, the present Agreement
shall enter into force in respect of those States. It
shall enter into force in respect of each other
signatory State thirty days after the date of deposit
of its instrument.
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ARTICLE VI

The present Agreement may be denounced by any
Party to this Agreement by giving written notification
of denunciation to the Government of the United
States of America, which will notify all signatory States
of each such notification. The denunciation shall take
effect one year after receipt of the notification by the
Government of the United States of America. After the
expiration of this period of one year, the present
Agreement shall cease to be in force as regards the
Party that denounces it, except for the settlement of
outstanding claims that arose before the day on which

the denunciation takes effect, but shall continue to be
in force for the remaining Parties.

In witness whereof, the undersigned, being duly
authorised by their respective Governments, have
signed this Agreement.

Done in Brussels, this 19th day of June 1995 in
the English and French languages, both texts
being equally autoritative, in a single original which
shall be deposited in the Archives of the Government
of the United States of America. The Government of
the United States of America shall transmit certified
copies thereof to all the signatory States.
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AGREEMENT

BETWEEN THE PARTIES TO THE NORTH ATLANTIC TREATY REGARDING
THE STATUS OF THEIR FORCES

London, 19 June 1951

The Parties to the North Atlantic Treaty signed in
Washington on 4 April 1949, Considering that the
forces of one Party may be sent, by arrangement, to
serve in the territory of another Party;

Bearing in mind that the decision to send them and
the conditions under which they will be sent, in so far
as such conditions are not laid down by the present
Agreement, will continue to be the subject of separate
arrangements between the Parties concerned;
Desiring, however, to define the status of such forces
while in the territory of another Party;

Have agreed as follows:
ARTICLE 1

1. In this Agreement the expression-

a. ’force’ means the personnel belonging to the land,
sea or air armed services of one Contracting Party
when in the territory of another Contracting Party
in the North Atlantic Treaty area in connexion with
their official duties, provided that the two
Contracting Parties concerned may agree that
certain individuals, units or formations shall not
be regarded as constituting or included in a ’force’
for the purposes of the present Agreement;

b. ’civilian component’ means the civilian personnel
accompanying a force of a Contracting Party who
are in the employ of an armed service of that
Contracting Party, and who are not stateless
persons, nor nationals of any State which is not
a Party to the North Atlantic Treaty, nor nationals
of, nor ordinarily resident in, the State in which
the force is located;

c. ’dependent’ means the spouse of a member of
a force or of a civilian component, or a child of such
member depending on him or her for support;

d. 'sending State’ means the Contracting Party to
which the force belongs;

e. receiving State’ means the Contracting Party in
the territory of which the force or civilian
component is located, whether it be stationed
there or passing in transit;

f. ’military’ authorities of the sending State’ means
those authorities of a sending State who are
empowered by its law to enforce the military law of
that State with respect to members of its forces or
civilian components;

g. '‘North Atlantic Council’ means the Council
established by Article 9 of the North Atlantic Treaty
or any of its subsidiary bodies authorised to act on
its behalf.

2. This Agreement shall apply to the authorities of
political sub-divisions of the Contracting Parties,
within their territories to which the Agreement

applies or extends in accordance with Article XX,
as it applies to the central authorities of those
Contracting Parties, provided, however, that
property owned by political sub-divisions shall not
be considered to be property owned by
a Contracting Party within the meaning of
Article VIII.

ARTICLE II

It is the duty of a force and its civilian component
and the members thereof as well as their dependants
to respect the law of the receiving State, and to abstain
from any activity inconsistent with the spirit of the
present Agreement, and, in particular, from any
political activity in the receiving State.

It is also the duty of the sending State to take
necessary measures to that end.

ARTICLE III

1. On the conditions specified in paragraph 2 of this
Article and subject to compliance with the
formalities established by the receiving State
relating to entry and departure of a force or the
members thereof, such members shall be exempt
from passport and visa regulations and
immigration inspection on entering or leaving the
territory of a receiving State. They shall also be
exempt from the regulations of the receiving State
on the registration and control of aliens, but shall
not be considered as acquiring any right to
permanent residence or domicile in the territories
of the receiving State.

2. The following documents only will be required in
respect of members of a force.

They must be presented on demand:

a. personal identity card issued by the sending State
showing names, date of birth, rank and number (if
any), service, and photograph;

b. individual or collective movement order, in the
language of the sending State and in the English
and French languages, issued by an appropriate
agency of the sending State or of the North
Atlantic Treaty Organisation and certifying to
the status of the individual or group as a member
or members of a force and to the movement
ordered. The receiving State may require
a movement order to be countersigned by its
appropriate representative.

3. Members of a civilian component and dependents
shall be so described in their passports.

4. If a member of a force or of a civilian component
leaves the employ of the sending State and is not
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repatriated, the authorities of the sending State
shall immediately inform the authorities of the
receiving State, giving such particulars as may be
required. The authorities of the sending State shall
similarly inform the authorities of the receiving
State of any member who has absented himself for
more than twenty-one days.

5. If the receiving State has requested the removal
from its territory of a member of a force or civilian
component or has made an expulsion order against
an ex-member of a force or of a civilian component
or against a dependent of a member or ex-member,
the authorities of the sending State shall be
responsible for receiving the person concerned
within their own territory or otherwise disposing of
him outside the receiving State. This paragraph
shall apply only to persons who are not nationals
of the receiving State and have entered the receiving
State as members of a force or civilian component
or for the purpose of becoming such members, and
to the dependents of such persons.

ARTICLE IV

The receiving State shall either

a. accept as valid, without a driving test or fee, the
driving permit or licence or military driving permit
issued by the sending State or a sub-division
thereof to a member of a force or of a civilian
component; or

b. issue its own driving permit or licence to any
member of a force or civilian component who holds
a driving permit or licence or military driving
permit issued by the sending State or
a sub-division thereof, provided that no driving
test shall be required.

ARTICLE V

1. Members of a force shall normally wear uniform.
Subject to any arrangement to the contrary
between the authorities of the sending and
receiving States, the wearing of civilian dress shall
be on the same conditions as for members of the
forces of the receiving State. Regularly constituted
units or formations of a force shall be in uniform
when crossing a frontier.

2. Service vehicles of a force or civilian component
shall carry, in addition to their registration number,
a distinctive nationality mark.

ARTICLE VI

Members of a force may possess and carry arms, on
condition that they are authorised to do so by their
orders. The authorities of the sending State shall give
sympathetic consideration to requests from the
receiving State concerning this matter.

ARTICLE VII

1. Subject to the provisions of this Article,

a. the military authorities of the sending State shall
have the right to exercise within the receiving State
all criminal and disciplinary jurisdiction conferred
on them by the law of the sending state over all
persons subject to the military law of that State;

b. the authorities of the receiving State shall have
jurisdiction over the members of a force or civilian
component and their dependents with respect to
offences committed within the territory of the
receiving State and punishable by the law of that
State.

a. The military authorities of the sending State shall

have the right to exercise exclusive jurisdiction

over persons subject to the military law of that

State with respect to offences, including offences

relating to its security, punishable by the law of

the sending State, but not by the law of the
receiving State.

b. The authorities of the receiving State shall have the
right to exercise exclusive jurisdiction over
members of a force or civilian component and their
dependents with respect to offences, including
offences relating to the security of that State,
punishable by its law but not by the law of the
sending State.

c. For the purposes of this paragraph and of
paragraph 3 of this Article a security offence
against a State shall include:

(i) treason against the State;

(ii) sabotage, espionage or violation of any law
relating to official secrets of that State, or
secrets relating to the national defence of that
State.

. In cases where the right to exercise jurisdiction is

concurrent the following rules shall apply:
a. The military authorities of the sending State shall
have the primary right to exercise jurisdiction over
a member of a force or of a civilian component in
relation to
(i) offences solely against the property or security
of that State, or offences solely against the
person or property of another member of the
force or civilian component of that State or of
a dependent;

(ii) offences arising out of any act or omission done
in the performance of official duty.

b. In the case of any other offence the authorities of
the receiving State shall have the primary right to
exercise jurisdiction.

c. If the State having the primary right decides not to
exercise jurisdiction, it shall notify the authorities
of the other State as soon as practicable. The
authorities of the State having the primary right
shall give sympathetic consideration to a request
from the authorities of the other State for a waiver
of its right in cases where that other State
considers such waiver to be of particular
importance.

4. The foregoing provisions of this Article shall not

imply any right for the military authorities of the
sending State to exercise jurisdiction over persons
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who are nationals of or ordinarily resident in the
receiving State, unless they are members of the
force of the sending State.

a. the authorities of the receiving and sending States
shall assist each other in the arrest of members of
force or civilian component or their dependents in
the territory of the receiving state and in handing
them over to the authority which is to exercise
juridiction in accordance with the above
provisions.

b. the authorities of the receiving State shall notify
promptly the military authorities of the sending
State of the arrest of any member of a force or
civilian component or a dependent.

c. The custody of an accused member of a force or
civilian component over whom the receiving State
is to exercise jurisdiction shall, if he is in the hands
of the sending State, remain with that State until
he is charged by the receiving State.

a. The authorities of the receiving and sending States
shall assist each other in the carrying out of all
necessary investigations into offences, and in the
collection and production of evidence, including
the seizure and, in proper cases, the handing over
of objects connected with an offence. The handing
over of such objects may, however, be made
subject to their return within the time specified by
the authority delivering them.

b. The authorities of the Contracting Parties shall
notify one another of the disposition of all cases in
which there are concurrent rights to exercise
jurisdiction.

a. A death sentence shall not be carried out in the
receiving State by the authorities of the sending
State if the legislation of the receiving State does
not provide for such punishment in a similar case.

b. The authorities of the receiving State shall give
sympathetic consideration to a request from the
authorities of the sending State for assistance in
carrying out a sentence of imprisonment
pronounced by the authorities of the sending State
under the provision of this Article within the
territory of the receiving State.

. Where an accused has been tried in accordance
with the provisions of this Article by the authorities
of one Contracting Party and has been acquitted,
or has been convicted and is serving, or has served,
his sentence or has been pardoned, he may not be
tried again for the same offence within the same
territory by the authorities of another Contracting
Party. However, nothing in this paragraph shall
prevent the military authorities of the sending State
from trying a member of its force for any violation
of rules of discipline arising from an act or omission
which constituted an offence for which he was tried
by the authorities of another Contracting Party.

9. Whenever a member of a force or civilian

10.

11.

component of a dependent is prosecuted under the

jurisdiction of a receiving State he shall be entitled:

a. to a prompt and speedy trial;

b. to be informed, in advance of trial, of the specific
charge or charges made against him;

c. to be confronted with the witnesses against him;

d. to have compulsory process for obtaining
witnesses in his favour, if they are within the
jurisdiction of the receiving State;

e. to have legal representation of his own choice for
his defence or to have free or assisted legal
representation under the conditions prevailing for
the time being in the receiving State;

f. if he considers it necessary, to have the services of
a competent interpreter; and

g. to communicate with a representative of the
Government of the sending State and when the
rules of the court permit, to have such
a representative present at his trial.

a. Regularly constituted military units or formations
of a force shall have the right to police any camps,
establishments or other premises which they
occupy as the result of an agreement with the
receiving State. The military police of the force may
take all appropriate measures to ensure the
maintenance of order and security on such
premises.

b. Outside these premises, such military police shall
be employed only subject to arrangements with the
authorities of the receiving State and in liaison
with those authorities, and in so far as such
employment is necessary to maintain discipline
and order among the members of the force.

Each Contracting Party shall seek such legislation
as it deems necessary to ensure the adequate
security and protection within its territory of
installations, equipment, property, records and
official information of other Contracting Parties,
and the punishment of persons who may
contravene laws enacted for that purpose.

ARTICLE VIII

. Each Contracting Party waives all its claims against

any other Contracting Party for damage to any

property owned by it and used by its land, sea or

air armed services, if such damage:

(i) was caused by a member or an employee of the
armed services of the other Contracting Party in
the execution of his duties in connection with the
operation of the North Atlantic Treaty; or

(ii) arose from the use of any vehicle, vessel or aircraft
by the other Contracting Party and used by its
armed services, provided either that the vehicle,
vessel or aircraft causing the damage was being
used in connection with the operation of the North
Atlantic Treaty, or that the damage was caused to
property being so used.

Claims for maritime salvage by one Contracting

Party against any other Contracting Party shall be
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waived, provided that the vessel or cargo salvaged was
owned by a Contracting Party and being used by its
armed services in connection with the operation of the
North Atlantic Treaty.

2.

a. In the case of damage caused or arising as stated
in paragraph 1 to other property owned by a
Contracting Party and located in its territory, the
issue of the liability of any other Contracting Party
shall be determined and the amount of damage
shall be assessed, unless the Contracting Parties
concerned agree otherwise, by a sole arbitrator
selected in accordance with sub-paragraph b. of
this paragraph. The arbitrator shall also decide
any counter-claims arising out of the same
incident.

b. The arbitrator referred to in sub-paragraph a.
above shall be selected by agreement between the
Contracting Parties concerned from amongst the
nationals of the receiving State who hold or have
held high judicial office. If the Contracting Par ties
concerned are unable, within two months, to agree
upon the arbitrator, either may request the
Chairman of the North Atlantic Council Deputies
to select a person with the aforesaid qualifications.

c. Any decision taken by the arbitrator shall be
binding and conclusive upon the Contracting
Parties.

d. The amount of any compensation awarded by the
arbitrator shall be distributed in accordance with
the provisions of paragraph 5 e. (i), (ii) and (iii) of
this Article.

e. The compensation of the arbitrator shall be fixed
by agreement between the Contracting Parties
concerned and shall, together with the necessary
expenses incidental to the performance of his
duties, be defrayed in equal proportions by them.

f. Nevertheless, each Contracting Party waives its
claim in any such case where the damage is less

than:-

Belgium: B. fr. 70,000
Canada: S 1,460
Denmark: Kr. 9,670
France: F. fr. 490,000
Iceland: Kr. 22,800
Italy: Li. 850,000
Luxembourg: L. fr. 70,000
Netherlands: Fl. 5,320
Norway: Kr. 10,000
Portugal: Es. 40,250
United Kingdom:  GBP 500
United States: $ 1,400

Any other Contracting Party whose property has
been damaged in the same incident shall also waive
its claim up to the above amount. In the case of
considerable variation in the rates of exchange
between these currencies the Contracting Parties shall
agree on the appropriate adjustments of these
amounts.

3. For the purposes of paragraphs 1 and 2 of this
Article the expression "owned by a Contracting

Party" in the case of a vessel includes a vessel on
bare boat charter to that Contracting Party or
requisitioned by it on bare boat terms or seized by
it in prize (except to the extent that the risk of loss
or liability is borne by some person other than such
Contracting Party).

. Each Contracting Party waives all its claims against

any other Contracting Party for injury or death
suffered by any member of his official duties.

. Claims (other than contractual claims and those to

which paragraphs 6 or 7 of this Article apply)

arising out of acts or omissions of members of

a force or civilian component done in the

performance of official duty, or out of any other act,

omission or occurrence for which a force or civilian
component is legally responsible, and causing
damage in the territory of the receiving State to
third parties, other than any of the Contracting

Parties, shall be dealt with by the receiving State in

accordance with the following provisions;

a. Claims shall be filed, considered and settled or
adjudicated in accordance with the laws and
regulations of the receiving State with respect to
claims arising from the activities of its own armed
forces.

b. The receiving State may settle any such claims,
and payment of the amount agreed upon or
determinated by adjudication shall be made by the
receiving State in its currency.

c. Such payment, whether made pursuant to
a settlement or to adjudication of the case by
a competent tribunal of the receiving State, or the
final adjudication by such a tribunal denying
payment, shall be binding and conclusive upon the
Contracting Parties.

d. Every claim paid by the receiving State shall be
communicated to the sending States concerned
together with full particulars and a proposed
distribution in conformity with sub-paragraphs e.
(i), (i) and (iii) below. In default of a reply within
two months, the proposed distribution shall be
regarded as accepted.

e. The cost incurred in satisfying claims pursuant to
the preceding sub-paragraphs and paragraph 2 of
this Article shall be distributed between the
Contracting Parties, as follows:

(i) Where one sending State alone is responsible,
the amount awarded or adjudged shall be
distributed in the proportion of 25 per cent.
chargeable to the receiving State and 75 per
cent. chargeable to the sending State.

(ii) Where more than one State is responsible for
the damage, the amount awarded or adjudged
shall be distributed equally among them:
however, if the receiving State is not one of the
States responsible, its contribution shall be half
that of each of the sending States.

(iii) Where the damage was caused by the armed
services of the Contracting Parties and it is not
possible to attribute it specifically to one or
more of those armed services, the amount
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awarded or adjudged shall be distributed
equally among the Contracting Parties
concerned: however if the receiving State is not
one of the States by whose armed services the
damage was caused, its contribution shall be
half that of each of the sending States
concerned.

(iv) Every half-year, a statement of the sums paid
by the receiving State in the course of the
half-yearly period in respect of every case
regarding which the proposed distribution on
a percentage basis has been accepted, shall be
sent to the sending States concerned, together
with a request for reimbursement. Such
reimbursement shall be made within the
shortest possible time, in the currency of the
receiving State.

f. In cases where the application of the provisions of
sub-paragraphs b. and e. of this paragraph would
cause a Contracting Party serious hardship, it may
request the North Atlantic Council to arrange
a settlement of a different nature.

g. A member of a force or civilian component shall
not be subject to any proceedings for the
enforcement of any judgement given against him
in the receiving State in a matter arising from the
performance of his official duties.

h. Except in so far as sub-paragraph e. of this
paragraph applies to claims covered by paragraph
2 of this Article, the provisions of this paragraph
shall not apply to any claim arising out of or in
connexion with the navigation or operation of
a ship or the loading, carriage, or discharge of
a cargo, other than claims for death or personal
injury to which paragraph 4 of this Article does not

apply.

6. Claims against members of a force or civilian

component arising out of tortuous acts or

omissions in the receiving State not done in the

performance of official duty shall be dealt with in
the following manner:

a. The authorities of the receiving State shall
consider the claim and assess compensation to the
claimant in a fair and just manner, taking into
account all the circumstances of the case,
including the conduct of the injured person, and
shall prepare a report on the matter.

b. The report shall be delivered to the authorities of
the sending State, who shall then decide without
delay whether they will offer an ex gratia payment,
and if so, of what amount.

c. If an offer of ex gratia payment is made, and
accepted by the claimant in full satisfaction of his
claim, the authorities of the sending State shall
make the payment themselves and inform the
authorities of the receiving State of their decision
and of the sum paid.

d. Nothing in this paragraph shall affect the
jurisdiction of the courts of the receiving State to
entertain an action against a member of a force or
of a civilian component unless and until there has
been payment in full satisfaction of the claim.

7.

10.

Claims arising out of the unauthorised use of any
vehicle of the armed services of a sending State
shall be dealt with in accordance with paragraph 6
of this Article, except in so far as the force or civilian
component is legally responsible.

If a dispute arises as to whether a tortuous act or
omission of a member of a force or civilian
component was done in the performance of official
duty or as to whether the use of any vehicle of the
armed services of a sending State was
unauthorised, the question shall be submitted to
an arbitrator appointed in accordance with
paragraph 2 b. of this Article, whose decision on
this point shall be final and conclusive.

. The sending State shall not claim immunity from

the jurisdiction of the courts of the receiving State
for members of a force or civilian component in
respect of the civil jurisdiction of the courts of the
receiving State except to the extent provided in
paragraph 5 g. of this Article.

The authorities of the sending State and of the
receiving State shall cooperate in the procurement
of evidence for a fair hearing and disposal of claims
in regard to which the Contracting Parties are
concerned.

ARTICLE IX

. Members of a force or of a civilian component and

their dependents may purchase locally goods
necessary for their own consumption, and such
services as they need, under the same conditions
as the nationals of the receiving State.

. Goods which are required from local sources for the

subsistence of a force or civilian component shall
normally be purchased through the authorities
which purchase such goods for the armed services
of the receiving State. In order to avoid such
purchases having any adverse effect on the
economy of the receiving State, the competent
authorities of that State shall indicate, when
necessary, any articles the purchase of which
should be restricted or forbidden.

Subject to agreements already in force or which
may hereafter be made between the authorised
representatives of the sending and receiving States,
the authorities of the receiving State shall assume
sole  responsibility for making = suitable
arrangements to make available to a force or
a civilian component the buildings and grounds
which it requires, as well as facilities and services
connected therewith. These agreements and
arrangements shall be, as far as possible, in
accordance with the regulations governing the
accommodation and billeting of similar personnel
of the receiving State. In the absence of a specific
contract to the contrary, the laws of the laws of the
receiving State shall determine the rights and
obligations arising out of the occupation or use of
the buildings, grounds, facilities or services.
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4. Local civilian labour requirements of a force or

civilian component shall be satisfied in the same
way as the comparable requirements of the
receiving State and with the assistance of the
authorities of the receiving State through the
employment exchanges. The conditions of
employment and work, in particular wages,
supplementary payments and conditions for the
protection of workers, shall be those laid down by
the legislation of the receiving State. Such civilian
workers employed by a force or civilian component
shall not be regarded for any purpose as being
members of that force or civilian component.

. When a force or a civilian component has at the
place where it is stationed inadequate medical or
dental facilities, its members and their dependents
may receive medical and dental care, including
hospitalisation, under the same conditions as
comparable personnel of the receiving State.

. The receiving State shall give the most favourable
consideration to requests for the grant to members
of a force or of a civilian component of travelling
facilities and concessions with regard to fares.
These facilities and concessions will be the subject
of special arrangements to be made between the
Governments concerned.

. Subject to any general or particular financial
arrangements between the Contracting Parties,
payment in local currency for goods,
accommodation and services furnished under
paragraphs, 2, 3, 4 and, if necessary, 5 and 6, of
this Article shall be made promptly by the
authorities of the force.

. Neither a force, nor a civilian component, nor the
members thereof, nor their dependents, shall by
reason of this Article enjoy any exemption from
taxes or duties relating to purchases and services
chargeable under the fiscal regulations of the
receiving State.

ARTICLE X

. Where the legal incidence of any form of taxation in
the receiving State depends upon residence or
domicile, periods during which a member of a force
or civilian componentis in the territory of that State
by reason solely of his being a member of such force
or civilian component shall not be considered as
periods of residence therein, or as creating a change
of residence or domicile, for the purposes of such
taxation. Members of a force or civilian component
shall be exempt from taxation in the receiving State
on the salary and emoluments paid to them as such
members by the sending State or on any tangible
movable property the presence of which in the
receiving State is due solely to their temporary
presence there.

. Nothing in this Article shall prevent taxation of
a member of a force or civilian component with
respect to any profitable enterprise, other than his

employment as such member, in which he may
engage in the receiving State, and, except as
regards his salary and emoluments and the
tangible movable property referred to in paragraph
I, nothing in this Article shall prevent taxation to
which, even if regarded as having his residence or
domicile outside the territory of the receiving State,
such a member is liable under the law of that State.

. Nothing in this Article shall apply to ’duty’ as

defined in paragraph 12 of Article IX.

. For the purposes of this Article the term ‘'member

of a force’ shall not include any person who is
a national of the receiving State.

ARTICLE XI

. Save as provided expressly to the contrary in this

Agreement, members of a force and of a civilian
component as well as their dependents shall be
subject to the laws and regulations administered
by the customs authorities of the receiving State.
In particular the customs authorities of the
receiving State shall have the right, under the
general conditions laid down by the laws and
regulations of the receiving State, to search
members of a force or civilian component and
their dependents and to examine their luggage
and vehicles, and to seize articles pursuant to
such laws and regulations.

a. The temporary importation and the reexportation
of service vehicles of a force or civilian component
under their own power shall be authorised free of
duty on presentation of a triptyque in the form
shown in the Appendix to this Agreement.

b. The temporary importation of such vehicles not
under their own power shall be governed by
paragraph 4 of this Article and the reexportation
thereof by paragraph 8.

c. Service vehicles of a force or civilian component
shall be exempt from any tax payable in respect of
the use of vehicles on the roads.

. Official documents under official seal shall not be

subject to customs inspection. Couriers, whatever
their status, carrying these documents must be in
possession of an individual movement order, issued
in accordance with paragraph 2 b. of Article III. This
movement order shall show the number of
despatches carried and certify that they contain
only official documents.

. A force may import free of duty the equipment for

the force and, in cases where such use is permitted
by the receiving State, its civilian component and
dependents. This duty-free importation shall be
subject to the deposit, at the customs office for the
place of entry, together with such customs
documents as shall be agreed, of a certificate in
a form agreed between the receiving State and the
sending State signed by a person authorised by the
sending State for that purpose. The designation of
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10.

11.

12.

the person authorised to sign the certificates as well
as specimens of the signatures and stamps to be
used, shall be sent to the customs administration
of the receiving State.

A member of a force or civilian component may, at
the time of his first arrival to take up service in the
receiving State or at the time of the first arrival of
any dependent to join him, import his personal
effects and furniture free of duty for the term of
such service.

Members of a force or civilian component may
import temporarily free of duty their private
motor vehicles for the personal use of themselves
and their dependents. There is no obligation
under this Article to grant exemption from taxes
payable in respect of the use of roads by private
vehicles.

Imports made by the authorities of a force other
than for the exclusive use of that force and its
civilian component, and imports other than those
dealt with in paragraphs 5 and 6 of this Article,
effected by members of a force or civilian
component are not, by reason of this Article,
entitled to any exemption from duty or other
conditions.

. Goods which have been imported duty-free under

paragraphs 2 b., 4, 5 or 6 above:

a. may be re-exported freely, provided that, in the
case of goods imported under paragraph 4. a
certificate, issued in accordance with that
paragraph, is presented to the customs office: the
customs authorities, however, may verify that
goods reexported are as described in the
certificate, if any, and have in fact been imported
under the conditions of paragraphs 2 b., 4, 5 or 6
as the case may be:

b. shall not normally be disposed of in the receiving
State by way of either sale or gift: however, in
particular cases such disposal may be authorised
on conditions imposed by the authorities
concerned of the receiving State (for instance, on
payment of duty and tax and compliance with the
requirements of the controls of trade and
exchange).

. Goods purchased in the receiving State shall be

exported therefrom only in accordance with the
regulations in force in the receiving State.

Special arrangements for crossing frontiers shall be
granted by the customs authorities to regularly
constituted units or formations, provided that the
customs authorities concerned have been duly
notified in advance.

Special arrangements shall be made by the
receiving State so that fuel, oil and lubricants for
use in service vehicles, aircraft and vessels of
a force or civilian component, may be delivered free
of all duties and taxes.

In paragraphs 1 - 10 of this Article:
‘duty’ means customs duties and all other duties
and taxes payable on importation or exportation, as

13.

the case may be, except dues and taxes which are
no more than charges for services rendered;
‘importation’ includes withdrawal from customs
warehouses or continuous customs custody,
provided that the goods concerned have not been
grown, produced or manufactured in the receiving
State.

The provisions of this Article shall apply to the
goods concerned not only when they are imported
into or exported from the receiving State but also
when they are in transit through the territory of
a Contracting Party, and for this purpose the
expression ‘receiving State’ in this Article shall be
regarded as including any Contracting Party
through whose territory the goods are passing in
transit.

ARTICLE XII

. The customs or fiscal authorities of the receiving

State may, as a condition of the grant of any
customs or fiscal exemption or concession provided
for in this Agreement, require such conditions to be
observed as they may deem necessary to prevent
abuse.

. These authorities may refuse any exemption

provided for by this Agreement in respect of the
importation into the receiving State of articles
grown, produced or manufactured in that State
which have been exported therefrom without
payment of, or upon repayment of, taxes or duties
which would have been chargeable but for such
exportation. Goods removed from a customs
warehouse shall be deemed to be imported if they
were regarded as having been exported by reason
of being deposited in the warehouse.

ARTICLE XIII

. In order to prevent offences against customs and

fiscal laws regulations, the authorities of the
receiving and of the sending States shall assist each
other in the conduct of enquiries and the collection
of evidence.

The authorities of a force shall render all assistance
within their power to ensure that articles liable to
seizure by, or on behalf of, the customs or fiscal
authorities of the receiving State are handed to
those authorities.

. The authorities of a force shall render all assistance

within their power to ensure the payment of duties,
taxes and penalties payable by members of the force
or civilian component or their dependents.

. Service vehicles and articles belonging to a force or

to its civilian component, and not to a member of
such force or civilian component, seized by the
authorities of the receiving State in connection with
an offence against its customs or fiscal laws or
regulations shall be handed over to the appropriate
authorities of the force concerned.
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ARTICLE X1V

1. A force, a civilian component and the members
thereof, as well as their dependents, shall remain
subject to the foreign exchange regulations of the
sending State and shall also be subject to the
regulations of the receiving State.

2. The foreign exchange authorities of the sending
and the receiving States may issue special
regulations applicable to a force or civilian
component or the members thereof as well as to
their dependents.

ARTICLE XV

1. Subject to paragraph 2 of this Article, this Agreement
shall remain in force in the event of hostilities to
which the North Atlantic Treaty applies, except that
the provisions for settling claims in paragraphs 2 and
5 of Article VIII shall not apply to war damage, and
that the provisions of the Agreement, and, in
particular of Articles III and VII, shall immediately be
reviewed by the Contracting Parties concerned, who
may agree to such modifications as they may consider
desirable regarding the application of the Agreement
between them.

2. In the event of such hostilities, each of the
Contracting Parties shall have the right, by giving
60 days’ notice to the other Contracting Parties, to
suspend the application of any of the provisions of
this Agreement so far as it is concerned. If this right
is exercised, the Contracting Parties shall
immediately consult with a view to agreeing on
suitable provisions to replace the provisions
suspended.

ARTICLE XVI

All differences between the Contacting Parties
relating to the interpretation or application of this
Agreement shall be settled by negotiation between
them without recourse to any outside jurisdiction.
Except where express provision is made to the
contrary in this Agreement, differences which cannot
be settled by direct negotiation shall be referred to the
North Atlantic Council.

ARTICLE XVII

Any Contracting Party may at any time request the
revision of any Article of this Agreement. The request
shall be addressed to the North Atlantic Council.

ARTICLE XVIII

1. The present Agreement shall be ratified and the
instruments of ratification shall be deposited as
soon as possible with the Government of the United
States of America, which shall notify each signatory
State of the date of deposit thereof.

2. Thirty days after four signatory States have

deposited their instruments of ratification the
present Agreement shall come into force between
them. It shall come into force for each other
signatory State thirty days after the deposit of its
instrument of ratification.

. After it has come into force, the present Agreement

shall, subject to the approve of the north Atlantic
Council and to such conditions as it may decide, be
open to accession on behalf of any State which
accedes to the North Atlantic Treaty. Accession
Shall be effected by the deposit of an instrument of
accession with the Government of the United States
of America, which shall notify each signatory ad
acceding State of the date of deposit thereof. In
respect of any State on behalf of which an
instrument of accession is deposited, the present
Agreement shall come into force thirty days after
the date of the deposit of such instrument.

ARTICLE XIX

. The present Agreement may be denounced by any

contracting Party after the expiration of a period of
four years from the date on which the Agreement
comes into force.

. The denunciation of the Agreement by any

Contracting Party shall be effected by a written
notification addressed by that Contracting Party to
the Government of the United States of America
which shall notify all the other Contracting Parties
of each such notification and the date of receipt
thereof.

. The denunciation shall take effect one year after the

receipt of the notification by the Government of the
United States of America. After the expiration of
this period of one year, the Agreement shall cease
to be in force as regards the Contracting Party
which denounces it, but shall continue in force for
the remaining Contracting Parties.

ARTICLE XX

. Subject to the provisions of paragraphs 2 and 3

of this Article, the present Agreement shall apply
only to the metropolitan territory of a Contracting
Party.

. Any State may, however, at the time of the deposit

of its instrument of ratification or accession or at
any time thereafter, declare by notification given to
the Government of the United States of America
that the present Agreement shall extend (subject, if
the State making the declaration considers it to be
necessary, to the conclusion of a special agreement
between that State and each of the sending States
concerned), to all or any of the territories for whose
international relations it is responsible in the North
Atlantic Treaty area. The present Agreement shall
then extend to the territory or territories named
therein thirty days after the receipt by the
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Government of the United States of America of the
notification, or thirty days after the conclusion of
the special agreements if required, or when it has
come into force under Article XVIII, whichever is the
later.

3. A State which has made a declaration under
paragraph 2 of this Article extending the present
Agreement to any territory for whose international
relations it is responsible may denounce the

Agreement separately in respect of that territory in
accordance with the provisions of Article XIX.

In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries
have signed the present Agreement. Done in London
this nineteenth day of June, 1951, in the English and
French languages, both texts being equally
authoritative, in a single original which shall transmit
certified copies thereof to all the signatory and
acceding States.
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